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B 19:1S aolug dui ta érzi Yue nad a n hé zhong chénpa shu g, yao sha Dawel. S 5
olus de érzi Yu e nid a n que shén x 1 a1 Dawei.
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- 19:1And Saul spake to Jonathan his son, and to all his servants, that they should
kill David.

i 19:1Saul told his son Jonathan and all the attendants to kill David. But Jonathan]
was very fond of David
Bk 19:2

= 19:2Yu & nad a n gaosu Dawei shug, wg fo Saolug xiangyaosha ni,sugyi
mingri zaochennyi yioxigoxin, dioyi g¢ pi jing difang cing shan.
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## E 19:2But Jonathan Saul's son delighted much in David: and Jonathan told David,

saying, Saul my father seeketh to kill thee: now therefore, | pray thee, take heed to thyself
[until the morning, and abide in a secret place, and hide thyself:
i |- 19:2and warned him, "My father Saul is looking for a chance to kill you. Be onj

your guard tomorrow morning; go into hiding and stay there.
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- 193Wg5 jin chg daioni sug cing de tidn | 1, zhan zai wg fuqgin pangbian y
i ta tanlin.wgs kanta qing xing zenyang, w bi gaosuni.
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= 19:3And | will go out and stand beside my father in the field where thou art, and
| will commune with my father of thee; and what | see, that | will tell thee.

i E 19:31 will go out and stand with my father in the field where you are. I'll speak to
him about you and will tell you what I find out.”
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fi - 194Yuenadanxiang ta fagin Saoluo ti Dawei shuo h o hua, shuo, wing bof




ke dé¢ zui wiang de parén Dawei. y 1 nweita wegiceng dé zui ni,t3z sug xingdedsuyq |
i da youyichu.
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1 = 19:4And Jonathan spake good of David unto Saul his father, and said unto him,
Let not the king sin against his servant, against David; because he hath not sinned against
thee, and because his works have been to thee-ward very good:

i = 19:4)Jonathan spoke well of David to Saul his father and said to him, "Let not the
king do wrong to his servant David; he has not wronged you, and what he has done has
benefited you greatly.
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- 19:5Ta pinméngsha na Feailishi rén, Y & hehug wei Y 1 selie zhongrén da xing
zhengjiu. nashi n 1 kanjian, shén shi hu g nx 1, xianzai weihé wa gu yao sha Dawei, lia wag
o rendexue ziji qu zui ne.
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= 19:5For he did put his life in his hand, and slew the Philistine, and the LORD
wrought a great salvation for all Israel: thou sawest it, and didst rejoice: wherefore then wilt
thou sin against innocent blood, to slay David without a cause?

7 F 19:5He took his life in his hands when he killed the Philistine. The LORD won a
great victory for all Israel, and you saw it and were glad. Why then would you do wrong to an
innocent man like David by killing him for no reason?”
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i 19:6Saolug t1ng le Yuenidan de hu, jin zh 1 zhe y s ngsh e ng de Y & héhug]
g ishi shug,wp bi ba sha ta.
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7 F 19:6And Saul hearkened unto the voice of Jonathan: and Saul sware, As the
LORD liveth, he shall not be slain.

i |- 19:6Saul listened to Jonathan and took this oath: "As surely as the LORD lives,
David will not be put to death.”
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fi - 19:7Yu e nad a n jiao Dawei lai, ba zhe y 1 gie shi gaosu ta, dai ta qu jian Sa
olug. ta jiu réngran shi li zai S aoluog miangian.
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= 19:7And Jonathan called David, and Jonathan shewed him all those things. And]
Jonathan brought David to Saul, and he was in his presence, as in times past.

i I= 19:7So Jonathan called David and told him the whole conversation. He brought
him to Saul, and David was with Saul as before.
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- 19:8C1 houyouyguzheng zhan de shi. Dawegi chg qu ya Feilishi rén d a zha
ng, dada sha bai tamen, tamenjin zai ta miangiin taop 4 o.
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i = 19:8And there was war again: and David went out, and fought with the
Philistines, and slew them with a great slaughter; and they fled from him.
it 19:80nce more war broke out, and David went out and fought the Philistines. He|
struck them with such force that they fled before him.
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i 19:9Cong Y & hehud nali lai de ¢ mo you jiang zai S a olug sh e nshang ( S 5 olug}
shouli ni giangzup zai wg |1 ), Dawei jin yong sh 5 u tin gin.
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1 F 19:9ANnd the evil spirit from the LORD was upon Saul, as he sat in his house with
his javelin in his hand: and David played with his hand.

i £ 19:9But an evil spirit from the LORD came upon Saul as he was sitting in his|
house with his spear in his hand. While David was playing the harp,
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- 19:10S aolug yong giang xizng yao c1 tou Dawei, d 1 ng zai qiang shing. ta
que dug kai, Saolus degiangci ru gidang nei.dangye Daweitas zsu, du s bi le.
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fi - 19:10And Saul sought to smite David even to the wall with the javelin, but he
slipped away out of Saul's presence, and he smote the javelin into the wall: and David fled,
and escaped that night.

i 1= 19:10Saul tried to pin him to the wall with his spear, but David eluded him as Saul
drove the spear into the wall. That night David made good his escape.
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i F19:11S aolug d afarén dao Dawei de fangw g nali ku 1 tan ta, yao deng dao ti a nf
liangsha tz.Daweideqi my jia dui ta shug,ni jinye ruo ba tas méng, mingri n i
yao bei sha.
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#E 19:11Saul also sent messengers unto David's house, to watch him, and to slay
him in the morning: and Michal David's wife told him, saying, If thou save not thy life to night,
to morrow thou shalt be slain.
i 1= 19:11Saul sent men to David's house to watch it and to kill him in the morning.
But Michal, David's wife, warned him, "If you don't run for your life tonight, tomorrow you'll§
be killed."
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fi - 19:12Yashi m 1 Jiajiang Dawei cong chu a nghu |1 zhui xia qu. Dawei jin tao 2
ou, dugbi le.
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= 19:12So Michal let David down through a window: and he went, and fled, and]
lescaped.
it £ 19:12So Michal let David down through a window, and he fled and escaped.
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M E19:13M 1 jia ba jia zhong de shénxiang fang zai chuing shang, tou zhen zaj
sh a2 nyang mag zhu a ng de zhentou sh 5 ng4, yong bei zh & gai.
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i = 19:13And Michal took an image, and laid it in the bed, and put a pillow of goats'
hair for his bolster, and covered it with a cloth.

i 19:13Then Michal took an idol and laid it on the bed, covering it with a garment
and putting some goats' hair at the head.
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i 19:14S 5 0lup d afarén qo zhuong Dawei, mi jia shuo,ta bingle.
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# E 19:14And when Saul sent messengers to take David, she said, He is sick.

i 19:14When Saul sent the men to capture David, Michal said, "He is ill."
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i E 19:15S a olug you d 5 fa rén qu kan Dawei, shu g, d a ng lidn chuang jiang ta tail
4, ws haosha tja.
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= 19:15And Saul sent the messengers again to see David, saying, Bring him up to
me in the bed, that | may slay him.

i = 19:15Then Saul sent the men back to see David and told them, "Bring him up to
me in his bed so that | may kill him."




# = 19:16

fi = 19:16Sh 1 zhe jin qu, kanjian chuiang shang y 5 u shénxiang, tou zhen zai sh 3 nying
mas zhu 3 ng de zhentou shang.
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i 19:16And when the messengers were come in, behold, there was an image in the
bed, with a pillow of goats' hair for his bolster.

i 19:16But when the men entered, there was the idol in the bed, and at the head
was some goats' hair.
#E19:17

i FE19:17Saolus dut my jia shug,ny weishénme zheyangq1 hsngwg, fang
o choudi tag zou ne. my jig huidd shug, ta dui wg shug, ni fangwgs zsu, bu rin
wgo yaosha niy.
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i 1= 19:17And Saul said unto Michal, Why hast thou deceived me so, and sent away
mine enemy, that he is escaped? And Michal answered Saul, He said unto me, Let me go; why
should I kill thee?

i [ 19:17Saul said to Michal, "Why did you deceive me like this and send my enemy
away so that he escaped?” Michal told him, "He said to me, 'Let me get away. Why should [ kill
you?""
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B 19:18Dawei tasbi, laidaioLama jianSamuer, jiang Ssgolug xiangta sugs xing]
de shi shashug ley1 bian.ta hé Samuerjit wangni yues qu jazhu.
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i 1= 19:18So David fled, and escaped, and came to Samuel to Ramah, and told him all
that Saul had done to him. And he and Samuel went and dwelt in Naioth.

i = 19:18When David had fled and made his escape, he went to Samuel at Ramah
and told him all that Saul had done to him. Then he and Samuel went to Naioth and stayed

there.
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7 19:19Y 5 u rén gaosu S 3 olug, shuo Daweizai Lama deni yue.
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= 19:19ANnd it was told Saul, saying, Behold, David is at Naioth in Ramah.
#7. 19:19Word came to Saul: "David is in Naioth at Ramah";
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- 19:20S a0lup d & farén qu zhugni Dawei. qa derénjianysuyi banxianzhi
d 5 ushouganshughui Samerzhanzai gizhongjianguantamen.dsfaqa derénye
shou shén de ling g a ndong shu 5 hua.
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= 19:20And Saul sent messengers to take David: and when they saw the company

of the prophets prophesying, and Samuel standing as appointed over them, the Spirit of God]




was upon the messengers of Saul, and they also prophesied.

i 1= 19:20s0 he sent men to capture him. But when they saw a group of prophets
prophesying, with Samuel standing there as their leader, the Spirit of God came upon Saul's
men and they also prophesied.
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i 19:21Y 5 u rén ji a ng zhe shi gaosu S 5 olug, ta you d g farén qu, ta men ye shoul
ganshughui Szolug di sanc dzfarénqu, tamenye shou gan shu g hua.
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- 19:21And when it was told Saul, he sent other messengers, and they prophesied
likewise. And Saul sent messengers again the third time, and they prophesied also.

i 1= 19:21Saul was told about it, and he sent more men, and they prophesied too.
Saul sent men a third time, and they also prophesied.
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nshugo,Samuerhg Dawei zai nzline.ysurénshug,zai Lama deni yue.
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1 19:22Then went he also to Ramah, and came to a great well that is in Sechu: and
he asked and said, Where are Samuel and David? And one said, Behold, they be at Naioth in
Ramabh.

i [ 19:22Finally, he himself left for Ramah and went to the great cistern at Secu. And
he asked, "Where are Samuel and David?" "Over in Naioth at Ramah," they said.
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H1-19:23Ta jinwanglLama deni yue qu.shéndelingyegandongta,yi mif
anzouyi mian shughuy, zhidioLams dend yue.
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i - 19:23And he went thither to Naioth in Ramah: and the Spirit of God was upon
him also, and he went on, and prophesied, until he came to Naioth in Ramah.




i1 1 19:23So Saul went to Naioth at Ramah. But the Spirit of God came even uponl
him, and he walked along prophesying until he came to Naioth.
#E19:24

i F19:24T 3 jin tuo ley1fu,zai Samgermiangian shouganshughui, yi zhouy
T yelouty tangwo.yinci ysuju saya shug, Saolug yelie zai xiznzh 1 zh g ng ma.
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fi - 19:24And he stripped off his clothes also, and prophesied before Samuel in like
manner, and lay down naked all that day and all that night. Wherefore they say, Is Saul also

among the prophets?
it £ 19:24He stripped off his robes and also prophesied in Samuel's presence. He lay
that way all that day and night. This is why people say, "Is Saul also among the prophets?”




